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Forord


Efter Napoleons nederlag udgjorde besættelseshæren i Frankrig et gigantisk problem. Franskmændene mente, at forsyningen af et hundrede og halvtreds tusind soldater nærmest ville være et mirakel, og deres holdning over for styrken varierede lige fra velkomst til afsky.

Ydermere protesterede franskmændene imod at skulle betale krigsskadeserstatning, og Madame de Stäel spåede, at den ville blive betalt »i guld det første år, i sølv det næste og i bly det tredje«.

Besættelsen ophørte endeligt efter kongressen i Aix-la-Chapelle i november 1818. Men i England var der to forskellige modstandere – politisk uro og dårlige økonomiske tider. De hjemvendende soldater opdagede, at der i det land, som de havde kæmpet så tappert for, ikke var plads til helte.




Kapitel 1

Hertugen af Harlington ankom til Harlington House på Berkeley Square og så sig tilfreds omkring.
Huset var i fremragende stand, og han betragtede med stolthed aneportrætterne på væggene og op langs trapperne.
Der hang også malerier, som var indsamlet af en tidligere hertug, og blandt disse var flere af de gamle franske mestre.
Han var netop vendt hjem fra Frankrig, hvor han havde lært at sætte pris på de franske kunstneres talenter på en måde, som han ikke havde været i stand til før krigen mod Napoleon.
Han var imidlertid også intelligent nok til at indse, at han på en lang række områder havde forøget sin viden om ting, som ikke tidligere havde interesseret ham.
Årene som soldat havde sat deres præg på denne høje, meget tiltrækkende mand. De havde påvirket hans måde at gå på og måske også udtrykket i hans øjne.
Kvinder, og dem havde der været mange af, havde fortalt ham, at det så ud, som om han altid kiggede efter noget under overfladen, og at han som regel blev skuffet over det, han fandt.
Han var ikke helt klar over, hvad de mente, men han havde lært at bedømme både mænd og kvinder efter deres personlighed og ikke efter deres ydre egenskaber.
Det var hans forståelse af den menneskelige natur, han havde at takke for sin meget betydningsfulde stilling i Wellingtons hær.
Han var ikke blot en leder, men havde, som en eller anden engang havde sagt om ham, yderligere den tiltrækningskraft, som man kun fandt hos de største og dygtigste herskere.
Det var en kompliment, der havde fået hertugen til at briste i latter, da han hørte den. Han var dog ikke spor indbildsk og håbede derfor, at det virkelig var sandt.
Mens han nu bevægede sig fra hall’en til dagligstuen i stueetagen og videre ind i biblioteket, der var fyldt med kostbare bøger, tænkte han, at der ikke var ret mange mænd, der havde været så heldige, som han selv havde været.
Fem gruopvækkende år havde han overlevet i Portugal og Spanien, derefter i Frankrig og til sidst Waterloo, uden at have fået den mindste skramme, mens mange af hans venner og jævnaldrende var blevet dræbt omkring ham.
Derefter var han på grund af sine fremragende evner blevet uundværlig for Jernhertugen, ikke blot som soldat, men også som diplomat, under besættelsesperioden.
Når han nu tænkte tilbage på denne periode, indså han, at den sikkert havde været en tid med frustrationer og politisk drama, som havde vedrørt ikke blot England, men hele Europa.
Skønt det virkede helt utroligt, var alt det nu overstået, og inden året var gået – det var nu tre år efter Waterloo – så ville besættelseshæren være vendt hjem igen.
Efter alle de dramatiske forhandlinger, hidsige diskussioner, beslutninger der blev taget og omgjort, og den endeløse tovtrækning mellem de allierede, var det vanskeligt for hertugen virkelig at fatte, at han nu var en fri mand.
Endnu manglede man at afholde kongressen i Aix-la-Chapelle, som skulle finde sted i oktober måned, men hæren skulle have forladt Frankrig inden udgangen af november.
Hvad hertugen af Harlington angik, så havde han nu sine egne problemer at løse, for Wellington havde modvilligt givet ham tilladelse til at forlade hæren i begyndelsen af sommeren, så han kunne bringe orden i sine private forhold.
Det havde været en behagelig overraskelse at ankomme til London og opdage, at Harlington House i det mindste så ud til at være i udmærket stand. Han havde sendt en adjudant i forvejen, en særdeles pålidelig mand, med instrukser om at sørge for, at personalet blev underrettet om hans ankomst.
Det var hans agt at bo under eget tag, mens han aflagde besøg hos prinsregenten, og ligeledes hvis kongens helbred tillod det, da at aflægge visit hos Hans Majestæt på Buckingham Palace.
Det var mærkeligt at være tilbage i England igen efter så mange år i udlandet, men endnu mærkeligere var det at vide, at hans stilling i samfundet nu var meget forskellig fra det, den havde været, da han sidste gang befandt sig her.
Dengang havde han som Ivar Harling, en af de yngste oberster i Englands hær, fundet en hel del interessante og morsomme ting, hvoraf de fleste desværre kostede langt mere, end hans pengemidler kunne strække til.
Nu var han som hertug af Harlington ikke blot en fremtrædende aristokrat med mange nedarvede pligter, som skulle tages op, men også en yderst velstående mand.
Breve, som havde ligget og ventet på ham i Paris, og som var afsendt fra den afdøde hertugs bankforbindelser, havde ikke alene indeholdt en fortegnelse over ejendomme og indbo, som nu tilhørte ham, men også en opgørelse over de penge, som nu stod i hans navn.
Beløbet virkede helt utroligt, men eftersom der stadig havde været forfærdelig meget at gøre for Wellington, havde den nye hertug skubbet sine egne affærer til side og ladet sit land komme i første række.
Da han kom ind i biblioteket, blev han stående og betragtede de læderindbundne bøger, der dannede et broget mønster mod væggene, og beundrede det udmærkede hestebillede af Stubbs over kaminhylden.
Butleren, en ældre mand, kom ind i biblioteket.
Efter ham fulgte en tjener, som bar på en sølvbakke, hvorpå der var anbragt en vinkøler med familievåbenet indgraveret og indeholdende en åbnet flaske champagne.
Mens der blev skænket et glas til hertugen, bemærkede denne uden at tænke over det, at tjenerens uniform ikke passede særlig godt, og at hans strømper sad i ål.
Det var vanskeligt for ham at tilbageholde en bemærkning om det til tjeneren og lade være med at bede ham om at sætte tøjet ordentligt.
Da tjeneren havde anbragt bakken på et bord i et hjørne af værelset, tøvede butleren, og hertugen forstod, at manden havde noget at sige ham.
– Ja, hvad drejer det sig om? spurgte han. – Er det ikke Bateson, De hedder?
– Jo, Deres Nåde, det er rigtigt.
Han tav lidt og fortsatte så en smule tøvende:

– Jeg håber, Deres Nåde vil finde alt, som De ønsker det, men vi har kun haft tre dage til at forberede Deres besøg, og huset har været lukket de sidste seks år.
– Jeg har netop tænkt på, hvor godt alt så ud, svarede hertugen venligt.
– Vi har arbejdet hårdt, Deres Nåde, og jeg har antaget flere koner til at gøre rent i hvert eneste værelse, som jeg kunne forestille mig, at Deres Nåde ville benytte, men der er stadig meget, der skal gøres.
– Jeg går ud fra, sagde hertugen eftertænksomt, – at eftersom den afdøde hertug var meget syg sine sidste år og ikke ret tit kom til London, så var tjenerstaben her skåret ned til et absolut minimum.
– Kun min kone og mig selv, Deres Nåde.
Hertugen hævede øjenbrynene.
– Ja, det er sandelig meget lidt i et så stort hus. Men, tilføjede han venligt, – det ser alligevel ud, som jeg havde forventet det.
– Det håbede jeg, at Deres Nåde ville sige, svarede butleren, – og hvis jeg har Deres tilladelse til at udvide staben yderligere, er jeg sikker på, at vi meget snart skal få huset tilbage i samme stand, som det var i gamle dage.
– Naturligvis.
Det trak om hertugens mund, da han hørte butlerens ord.
Hentydninger til »gamle dage« var blevet noget af en vittighed i hæren, i diplomatiske og politiske kredse, og sikkert også blandt tjenestefolk, tænkte han.
I hvert eneste land, og han havde efterhånden besøgt mange, efter at man havde proklameret fred, var der ikke blevet talt om andet end om gamle dage, og om hvor godt alting havde været dengang i forhold til nu.
Han var temmelig overbevist om, at det var noget, som ville gentage sig den ene gang efter den anden her i England.
Som om Bateson følte, at hertugen ikke havde lyst til at snakke længere, sagde han:
– Frokosten er klar om lidt, Deres Nåde. Jeg håber, De vil synes om den.
Hertugen tænkte, at manden virkede næsten patetisk ivrig efter at være til behag, og spekulerede på, hvor gammel Bateson egentlig kunne være.
Han kunne huske, dengang hans far havde taget ham med til dette hus. Da havde Bateson også været her, og han havde virket meget imponerende med en garde af seks tjenere bag sig, da han havde taget imod dem i hall’en.
– Det er meget længe siden, sagde hertugen til sig selv.
Bateson måtte være oppe i tresserne nu, men det var forståeligt, at han ikke ønskede at gøre nogen forandring eller trække sig tilbage før nødvendigt, eftersom han hele sit liv havde været i hertugens tjeneste.
Hertugen var udmærket klar over, at der var en udbredt arbejdsløshed i England, og at det sikkert ville blive vanskeligt for en ældre mand at få et arbejde.
Desuden ville situationen blive endnu værre, når soldaterne fra besættelseshæren efterhånden kom hjem.
Han kunne huske alle de diskussioner, der var opstået, da hertugen af Wellington havde foreslået at nedsætte antallet af soldater i hæren med tredive tusind.

Så sagde han til sig selv, at med de mange penge, han nu havde arvet, så var der ingen grund til, at han skulle nedskære sin stab, tværtimod ville han ansætte flere tjenestefolk i alle de huse, han ejede.
Da han gik ind i spisestuen for at nyde en pragtfuld frokost, serveret af Bateson og to tjenere, besluttede han, at det første, han ville foretage sig nu, da han var kommet hjem til England, skulle være at besøge sit nye hjem, Harlington Castle i Buckinghamshire.
Selv nu, da han havde haft to år til at vænne sig til tanken, var det vanskeligt for ham at tro, at det var hans, og at han ganske ufatteligt og helt uventet nu var den femte hertug af Harlington!
Skønt han var meget stolt af at tilhøre en familie, som havde spillet en rolle i Englands historie lige siden korstogenes tid, havde han aldrig i sine vildeste drømme forestillet sig, at han skulle opnå værdigheden som hertug.
Han havde altid været klog nok til at indse, at han var et meget ubetydeligt medlem af familien Harling. Hans far havde kun været fætter til den tidligere hertug, og der havde været tre liv mellem ham og chancen for at arve titlen.
Men som krigen havde bragt ødelæggelse og elendighed til så mange store huse i hele Europa, således var også den tidligere hertugs eneste søn, Richard, blevet dræbt ved Waterloo.
Ivar Harling havde talt med ham lige før slaget, og han havde været i strålende humør.
– Hvis ikke vi denne gang slår De Grønne helt og aldeles, havde han sagt med et stort smil, – så vil jeg sætte en middag på en pragtfuld restaurant mod en kasse champagne på, at krigen vil vare mindst fem år til.

Ivar Harling havde leet.
– Top, Richard! havde han svaret. – Jeg har på fornemmelsen, at det bliver mig, der taber, men det vil blive i en god sags tjeneste!
– Ja, bestemt! havde Richard svaret med et stort grin. – Men alvorligt talt, havde han så tilføjet: – Hvor store chancer har vi?
– Ganske store, hvis de prøjsiske vagter kommer til tiden.
Derefter havde de begge stået tavse et øjeblik, for de var udmærket klar over, at situationen faktisk var langt alvorligere, end den så ud til rent overfladisk.
– Held og lykke!
Ivar Harling havde vendt sin hest og var galoperet hen mod det sted, hvorfra Wellington holdt øje med slagets gang, og så, at hertugen havde givet sin kavalerideling ordre til at gå til modangreb.
På vejen hen mod sin øverstkommanderende havde hertugen vendt sig mod sin adjudant, oberst James Stanhope, og havde spurgt ham, hvad klokken var.
– Tyve minutter over fire.
– Jeg styrer slaget! Og hvis prøjserne snart kommer, sagde Wellington, – så vil krigen være forbi.
Allerede mens han sagde dette, havde Ivar Harling hørt de første prøjsiske geværer blive affyret fra en fjernere liggende skov.

Da frokosten var overstået, syntes hertugen pludselig, at huset virkede meget stille.
Han var vant til at have mennesker i konstant bevægelse omkring sig, til at se statsmænd med bekymrede miner haste ind og ud fra Wellingtons hovedkvarter i Paris, til at høre skarpe kommandoråb på alle tider af døgnet, og til at tage sig af endeløse rækker af klager, anmodninger og rapporter.
Der var også selskaber, receptioner, forsamlinger, baller og alle de langtrukne møder, hvor alle tilsyneladende talte i det uendelige uden at opnå noget som helst.
Dog måtte han indrømme, at der havde været tider ind imellem, som havde været behagelige, ophidsende, interessante og meget tillokkende.
Hertugen tænkte kynisk, at nu, da han var blevet den, han var, så ville disse tilfælde blive langt hyppigere, og han ville komme under en ganske anden form for belejring end den, han havde kendt til under krigen.
Naturligvis var han ganske klar over, at kvinder havde fundet ham tiltrækkende som den unge general Harling med de mange medaljer for tapperhed.
De kvinder, som var kommet til Paris, enten af diplomatiske grunde eller blot for at finde morskab, var, i hvert fald hvad ham angik, sjældent blevet skuffede.
De havde haft en hel del at tilbyde ham, mens han intet havde haft at tilbyde dem. Men efter at det sidste år var blevet kendt, at han ikke længere blot var en ganske almindelig officer i kavaleriet, men hertug af Harlington, var alt blevet helt anderledes.
Nu var han ganske klar over, at han var den helt store gevinst på ægteskabsmarkedet.
Samtidig ville forførende, kostbart klædte, gifte kvinder anse det for en fjer i hatten at have ham liggende for deres fødder, eller for at sige det rent ud, i deres senge.
Krigshelte var naturligvis på mode, og hver eneste kvinde ønskede at erobre dagens helt, hertugen af Wellington, og hvis det ikke kunne lade sig gøre, så faldt valget derefter uundgåeligt på hertugen af Harlington.
Undertiden havde han vanskeligt ved at lade være med at smile hånligt ad de komplimenter, han modtog, eller ved at undertrykke en kynisk klang i stemmen, når han besvarede dem.
Det var hans ven, major Gerald Chertson, som havde givet udtryk for det, som han selv inderst inde havde tænkt en del over.
– Jeg går ud fra, Ivar, havde han sagt, – at du er klar over, at du bliver nødt til at gifte dig, lige så snart du kommer hjem?
– Hvorfor fanden skulle jeg gøre det?
– For det første fordi du er nødt til at skaffe en arving, havde majoren svaret. – Det er en hertugs pligt! Du er også nødt til at forhindre din ualmindeligt ubehagelige fætter, Jason Harling, i at efterfølge dig, hvad han er særdeles ivrig efter at gøre.
– Forsøger du at fortælle mig, at Jason Harling skal arve titlen efter mig?
– Ja, det gør jeg, svarede Gerald Chertspn. – Det har han i det mindste pralet højt og tydeligt med i hele Paris i den sidste tid.
– Det har jeg aldrig tænkt over, men det er han vel nok! bemærkede hertugen.
Det gik op for ham, at Richard Harling ikke havde været det eneste familiemedlem, der var faldet ved Waterloo. Endnu en fætter, sønnen af hertugens yngre bror, var faldet tidligere under samme slag, skønt meddelelsen herom ikke kom før tre dage efter.
Da den fjerde hertug døde i 1817, ville titlen være gået til hans far, hvis han havde levet. Nu var den i stedet gået videre til ham.
Geralds ord fik ham til at mindes en anden og endnu fjernere gren af familien, som nu blev repræsenteret af Jason Harling.
Det var den eneste slægtning, som hertugen virkelig skammede sig over.
Han havde altid været meget glad for, at han på grund af uoverensstemmelser aldrig havde været i kontakt med Jason.
De havde dog mødt hinanden i Paris, efter at krigen var afsluttet.
Jason havde altid været et frastødende barn, tænkte hertugen, og han var vokset op til en endnu mere frastødende mand.
Krigen havde han set meget lidt til, for det var ved list og ved at indynde sig på en måde, som de fleste mænd ville have følt sig højt hævet over, lykkedes ham at sikre sig en behagelig og ikke særlig udsat stilling.
Han var blevet adjudant hos en ældre lænestols-general, som overhovedet ikke havde fjernet sig fra England, før franskmændene havde nedlagt deres våben.
Jasons spytslikkeri over for mænd med magt gav de fleste mænd kvalme, men det havde sikret ham et yderst behageligt liv.
Han havde haft held til at kunne færdes i de bedste kredse, og han lod aldrig en lejlighed gå fra sig til at mele sin egen kage.
Hertugen havde hørt rygter om, at Jason tog imod bestikkelse og på andre måder drog fordel af sin stilling, men han havde sagt til sig selv, at det ikke var noget, der kom ham ved, og havde forsøgt at lade være med at lytte til disse rygter.
Som overhoved for hele familien kunne han ikke længere ignorere Jason, som han tidligere havde gjort, og først nu gik det op for ham, at Jason ville blive hans efterfølger, hvis ikke han fik en søn.
Højt og tydeligt sagde han til vennen Gerald Chertson:
– Hvis der er noget, der kan få mig til at betragte ægteskabet med mindre modvilje, så skulle det være at kvæle ethvert håb, som Jason kunne nære om at blive min efterfølger.
– Jeg har hørt, at han skulle låne penge på chancen for det, sagde Gerald.
– Det kan ikke være sandt! udbrød hertugen. – Hvem kan være så tåbelig at give Jason penge med sikkerhed i chancen for, at jeg ikke kan skaffe en arving?
– Der findes altid ågerkarle, som er parate til at løbe en sådan risiko mod en uhyrlig høj rente, bemærkede Gerald.
– De må bestemt være vanvittige, udbrød hertugen vredt. – Jeg står trods alt ikke med den ene fod i graven, og jeg er udmærket i stand til at skaffe mig en familie, en stor familie oven i købet!
– Det kommer selvfølgelig an på, om du lever så længe, at du kan nå det.
– Hvad er det, du antyder?
Gerald tav lidt, før han svarede:
– Jeg har hørt, men tænkte ikke nærmere over det dengang, at efter Richards død ved Waterloo indgik Jason et temmelig højt væddemål om, at du ikke ville være blandt de overlevende.
– Ja, så har han altså tabt sine penge, bemærkede hertugen skarpt.
– Jeg indrømmer, at der nu ikke længere er nogen stor risiko for, at du bliver dræbt af en fransk kugle, men der kan jo altid ske en… ulykke.

Hertugen kastede hovedet tilbage og lo.
– Her nu, Gerald, nu forsøger du jo at skræmme mig. Jason kunne aldrig finde på at smudse sine hænder til med et mord.
– Det ville sikkert ikke blive Jasons egne hænder, der ville blive snavsede, svarede Gerald Chertson tørt. – Du må ikke glemme, at der blev gjort forsøg på at myrde Wellington i februar måned.
– Det er sandt nok. Men André Cantillon var en morder, der var fanatisk tilhænger af Bonaparte.
– Det er jeg klar over, svarede Chertson. – Men alligevel… og jeg forsøger ikke at skræmme dig… Jason Harling er en fanatisk tilhænger af sig selv og sin fremtid.
– Jeg nægter at være nervøs for noget så absurd, bemærkede hertugen med ophøjet foragt.
Men da han nu gik fra spisestuen hen mod biblioteket efter et udmærket måltid, slog en tanke alligevel ned i ham.
I sin glæde over huset og alt det andet, som nu havde gjort hans liv til en dans på roser, hvad det bestemt ikke altid havde været før i tiden, kunne han dog forstå, at Jason Harling uden tvivl også gerne ville have sin fremtid sikret.
– Jeg bliver nok nødt til at gifte mig, sagde han til sig selv.
Det var en nedslående tanke, og han kom til at tænke på den smukke lady Isobel Dalton.
Da han var rejst fra Paris, havde hun gjort det meget klart for ham, at eftersom hun ville komme til London den følgende uge, forventede hun at se en hel del til ham.
Lady Isobel var datter af en hertug og enke efter en ældre baronet, der var død af et hjerteslag på grund af for megen mad og drikke, og hun var en meget munter enke.
Hun havde været en af de kvinder i Paris, både franske, engelske og russiske, som havde været ivrige efter at trøste krigsheltene efter deres lange år i ødemarken.
Ved hvert eneste selskab havde de lyst op som tindrende lys i mørket, og hertugen havde bemærket, at lady Isobels arme næsten for hurtigt og for ivrigt var blevet lagt om hans hals, mens hendes læber inviterede hans, endnu før han havde følt nogen trang til at kysse dem.
Det ville imidlertid have været ganske umuligt at forholde sig passiv over for alle de fristende glæder, som lady Isobel bød ham, og over for de smigrende ord, der fik ham til at føle, at han var den eneste mand i hele verden.
– Jeg elsker dig! Jeg begærer dig! havde hun sagt over tusind gange. – Jeg elskede dig i samme øjeblik, vi mødtes, og nu, min elskede, har du indtaget en stilling, som jeg aldrig havde drømt ville blive din. Jeg elsker dig, fordi du vil opføre dig, præcis som en hertug bør opføre sig.
Han var udmærket klar over, at hun trykkede sig både fysisk og psykisk tættere til ham, og da han var blevet hos hende efter middagen den sidste aften, før han rejste fra Paris, havde hun ganske klart givet udtryk for sine hensigter.
– Så snart du har fået alt i orden, kommer jeg til dig, sagde hun blidt. – Vi vil holde selskaber, og de skal blive de flotteste, de mest fashionable og indflydelsesrige i hele London.
Hun havde udstødt et lille suk, før hun fortsatte:
– Prinsregenten er ved at blive frygtelig gammel, og Beau Monde har brug for en ny førstemand, og hvem kunne vel være smukkere, mere energisk eller autotitativ end du?
Hun tav lidt for at give hertugen lejlighed til at sige, at ingen var smukkere end hun.
Men han mærkede, at han var ved at blive tvunget til at give udtryk for sine følelser, og han havde endnu ikke taget beslutning, om han ville gifte sig, og om det overhovedet i så fald skulle være med lady Isobel.
Når han tænkte nærmere over det, vidste han, at det ville være et ægteskab, som ville glæde hans mange slægtninge og ville blive betegnet som »fornuftigt« af det bedre selskab.
Skønt Isobel kunne ægge og ophidse ham, som få kvinder havde været i stand til at gøre det, så var der noget, som han selv kaldte sin intuition, der sagde ham, at hun i virkeligheden slet ikke var den type kvinde, som han ønskede at tilbringe resten af sit liv sammen med.
I hæren havde han lært, at kvinder var skabt til adspredelse og fornøjelse, og at de ikke skulle blande sig for meget i mandens verden, hvor han skulle kæmpe og dø for sit fædreland.
Lady Isobel var meget forskellig fra de tiltrækkende portugisiske kvinder, som havde tilbudt sig til de trætte mænd, der havde trængt til lidt fred og hvile efter de hårde kampe på halvøen.
Hun lignede heller ikke de muntre, tiltrækkende, små kokotter, som kunne få en mand til at le, ligegyldigt hvor træt han var, og oven i købet se det morsomme i, at de havde tømt hans lommer, før han forlod dem igen.
Men kvinder var kvinder, og en mand var nødt til at slappe af fra krigens barske realiteter en gang imellem, men ægteskab var noget helt andet!
På sin rejse gennem det nordlige Frankrig og den meget ubehagelige overfart over den meget urolige Kanal havde hertugen, når han da ikke tænkte på sin nye stilling og ejendomme, tænkt meget på Isobel.
Hun var smuk og havde på særdeles overbevisende måde erklæret ham sin kærlighed.
Dog var der noget stærkere end forstanden, noget han ikke rigtigt kunne forstå, der holdt ham tilbage fra at stille det spørgsmål, som hun længtes efter at høre.
– Jeg er nødt til at være sammen med dig, Ivar, havde hun sagt mindst tusinde gange. – Jeg kan ikke leve uden dig, og jeg ved, at du ville være fortabt og ensom uden mig.
Det havde været lettere at lukke hendes mund med et kys end at diskutere med hende.
Hertugen vidste, at da han rejste fra Isobel, lukkede hun det hus, hun havde boet i, mens hun var i Paris, for at rejse til London.
Det var en brik i en vel gennemtænkt plan, fordi hun var fast besluttet med en vilje så stærk som stål, og som fandtes et eller andet sted i den bløde, forførende krop, på at blive hertuginde af Harlington.
Tanken om hende gjorde hertugen rastløs.
Han gik hen til kaminhylden og trak voldsomt i den smukt broderede klokkestreng.
Han så for sig, hvordan ledningen løb ned gennem korridoren, til klokken blev trukket voldsomt frem og tilbage i gangen uden for anretterværelset, hvor Bateson og tjenerne ikke kunne undgå at høre den.
Det varede ikke længe, før døren gik op, og Bateson lidt forpustet trådte indenfor.

– Jeg har ombestemt mig, sagde hertugen. – Jeg har besluttet mig for at tage op til slottet i dag. Det tager mig sikkert ikke mere end to timer at køre dertil.
Han så Batesons bestyrtede mine.
– Har Deres Nåde informeret lady Alvina om Deres Nådes hensigter?
– Det var min mening at blive her, svarede hertugen, – i hvert fald til slutningen af ugen, men nu vil jeg se slottet og kommer så tilbage i morgen eller dagen efter.
– Jeg tror, det ville være det klogeste, om Deres Nåde ville advare den unge frøken om Deres ankomst.
Hertugen smilede.
– Jeg får det sikkert udmærket, og efter en så udmærket frokost, vil jeg ikke være særlig sulten, når middagen bliver sat på bordet. De må huske at rose kokken, Bateson, når De har givet ordre til at få jagtvognen og det nye forspand frem, som jeg har forstået allerede befinder sig i stalden.
Da han ikke havde villet ankomme til England uden gode heste, havde han bedt Gerald, da han en uge tidligere var rejst fra Paris, om at tage ind til Berkeley Square og se, hvilke heste der befandt sig der.
– Hvis ikke de er helt på toppen, sagde han, – så køb mig et forspand, der er værd at køre.
Eftersom han og Gerald havde samme smag, hvad heste angik, såvel som så mange andre ting, så vidste han, at han ikke ville blive skuffet, og da han tyve minutter senere fik at vide, at jagtvognen holdt for døren, så han, at vennen havde skaffet ham heste, som han kunne være stolt af.
De fire fukse passede perfekt sammen. De var også alle i udmærket stand, og han vidste, at han ville være i stand til at komme meget hurtigt fra Berkeley Square til Harling Castle.
Desværre var han ikke klar over, hvor hurtigt der indtil nu var blevet kørt, og da rideknægten, som skulle ledsage ham, også var ansat af Gerald, ville det ikke hjælpe noget at spørge ham.
Da hans store kuffert blev spændt fast bag på vognen, sagde han til Bateson:
– Jeg har givet min kammertjener fri resten af dagen og det meste af dagen i morgen, så han kan besøge slægtninge i London. Jeg går ud fra, at der er nogen på slottet, som kan tage sig af mig.
– Det håber jeg, at der vil være, Deres Nåde, mumlede Bateson. – Men jeg tror, det er en misforståelse, Deres Nåde, ikke at tage Deres personlige tjener med.
– Vrøvl! svarede hertugen. – De gør Dem bekymringer for min skyld ganske uden grund, akkurat som De gjorde, da jeg var en lille dreng. Jeg er sikker på, at slottet stadig er præcis sådan, som jeg husker det.
Han sprang op i jagtvognen og tog tømmerne fra rideknægten.
Det var med dyb glæde og forventning, han så frem til at køre dette forspand, som bestod af de fineste heste, han nogen sinde havde ejet.
Jagtvognen, som Gerald også havde købt for ham, var så let, at det virkede, som om den havde vinger og hævede sig fra jorden.
Havde han set sig tilbage, da han kørte ad Berkeley Square, ville han have set Bateson stå og stirre efter sig med en misbilligende mine på det gamle ansigt.
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